
Боне Величковски. За некои македонски и балкански пословици и поговорки
Со оваа статија се цели да направи преглед на заедничкиот балкански паремиолошки слој, кој во македонските при-

мери се однесува на народниот израз со бројни пословични единици со идентични, еквивалентни или адекватни парале-
ли во јазиците со кои македонскиот јазик бил во непосреден допир во балканската лингвистичка средина.

Во врска со заедничките пословици и поговорки треба да се нагласи дека не секогаш е лесно да се идентификува 
јазикот од кој тие потекнуваат, па поради тоа истражувачот многу често се наоѓа исправен пред голема дилема како да 
се справи со овој проблем. Меѓутоа, понекогаш присуството на некои лексички или структурни црти во овие паремио-
лошки форми служи како индикатор со чија помош можно е да се одреди нивниот извор, односно потеклото. На тој 
начин, поаѓајќи од овој критериум, може да се заклучи дека значителен број македонски пословици и поговорки се од 
ориентално или турско потекло.

Главно, овие таканаречени кратки форми претставуваат значаен дел од македонскиот фолклор, чијашто содржина е 
прилично богата и разновидна и тие го изразуваат ставот на народот бидејќи се одраз на животот со целата негова комп-
лексност што се огледа низ неговата историја на овој дел од Балканскиот полуостров.

Bone Veličkovski. About some Macedonian and Balkan proverbs and sayings
The aim of this paper is the investigation of the common Balkan paroemiological layer which, in the Macedonian examples, is related 

to the folk expression containing numerous proverbial items that contain identical, equivalent or adequate parallels in the languages with 
which the Macedonian has been in direct contact in the Balkan linguistic milieu.

In relation to these common proverbs and sayings it has to be stressed that it is not always an easy task to identify the language from 
which they originate, therefore the researcher very often finds himself in front of a big dilemma how to resolve it. However, sometimes 
the presence of some lexical and structural features in these paroemiological forms gives a clue by means of which it is possible to spot 
their source of origin. Thus, starting from this criterion, it can be concluded that a considerable stock of the Macedonian proverbs and 
sayings are of Oriental and Turkish origin.

In general, these so-called short forms represent an essential part of the Macedonian folklore, which content is fairy rich and various, 
and they express the attitude of the people for they are the reflection of life with all the complexity throughout their history in this part 
of the Balkan Peninsula.
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